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LIUTERIO „MAŽOJO KATEKIZMO“ VERTIMŲ Į BALTŲ KAL-
BAS LYGINAMOSIOS-KONTRASTYVINĖS ANALIZĖS BENDRO
SIOS PRIELAIDOS 

S a n t r a u k a

Liuterio „Mažojo katekizmo“ vertimai (1561 m. A. Vilio į prūsų kalbą, 1579 B. Vi-
lento į lietuvių kalbą, 1586 m. vadinamojo J. Ryvijaus į latvių kalbą) yra vienintelis 
visų trijų baltų kalbų literatūrų „paralelinis tekstas“. Bezzenbergeris pabrėžė šių tekstų 
lyginamojo-kontrastyvinio nagrinėjimo svarbą jau XIX a. pabaigoje, bet iki šiol jie yra 
buvę nagrinėjami tik po du (dažniau lietuvių ir prūsų, rečiau prūsų ir latvių).

Tekstai ir jų formavimasis lyginami pagal tam tikrus išorinio (modelių, spausdi-
nimo tempų, kalbos peržiūros) ir vidinio (tekstologijos, turinio, vertimo proceso) po-
būdžio aspektus. Taip pat svarstomi kiti su vertėjais susiję klausimai. Autoriaus nuo-
mone, Liuterio „Mažojo katekizmo“ vertimų į baltų kalbas lyginamasis-kontrastyvinis 
nagrinėjimas įgalina geriau spręsti trijų tekstų filologines problemas ir aiškinti trijų 
kalbų lingvistinius klausimus.

Quellen

III = ENCHIRIDION | Der Kleine | Catechiſmus | Doctor Martin Lu=thers / | 
Teutſch vnd Preuſſisch. | Gedruckt zu Konigsperg in Preuſſen | durch Johann Daub-
man. | M. D. LXI.

Ausgaben von III:
Berneker, Erich 1893, Die preussische Sprache. Texte, Grammatik, etymologisches Wör-

terbuch, Strassburg: Trübner.
Mažiulis, Vytautas 1966, Prūsų kalbos paminklai 1, Vilnius: Mintis.
Mažiulis, Vytautas 1981, Prūsų kalbos paminklai 2, Vilnius: Mokslas.
Nesselmann, Georg Heinrich Ferdinand 1845, Die Sprache der alten Preussen an ihren 

Überresten erlautert, Berlin: Dümmler.
Trautmann, Reinhold 1910, Die altpreußischen Sprachdenkmälern, Göttingen: Van-

denhoeck & Ruprecht. 

EI = ENCHIRIDION | Der kleine Ca= | techismus: Oder Chriſt= | liche zucht 
für die gemeinen Pfar= | herr vnd Prediger auch Hausueter etc. | Durch D. Martin. 
Luther. | Nun aber aus dem Deud= | schen ins vndeudsche gebracht / vnd von|wort 
zu wort / wie es von D. | M. Luthero geſetzt / gefasſ= | ſet worden. | Gedruckt zu 
Königsperg bey George Oſterbergern | Anno M.D. LXXXVI. ||

Ausgaben von EI:
Enchiridions. Mārtina Lutera Mazais Katķisms no vācu valodas tulkots. Ķensberga 1586, 

Rīgā, 1924. Faksimile /Ausgabe.
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Inoue, Toshikazu 2002, Латышский перевод лютеранского Малого Катехизиса 
1586 года. Критическое издание текста и Глоссарий, Kobe Universität.

WE = ENCHIRIDION | Catechiſmas | maßas / dæl paſpalitu | Plebonu ir Koʒna
diju / | Wokiſchku ließuwiu para= | ſchits per Daktara Mar= | tina Luthera. | O iſch 
Wokiſchka ließuwia ant | Lietuwiſchka pilnai ir wiernai pergul= | ditas / per Baltramie-
ju Willentha | Plebona Karalaucʒuie ant | Schteindama. | Iſchſpauſtas Karalau= | cʒui 
per Iurgi Oſterber= | gera / Metu Diewa M. D. LXXIX

Ausgaben von WE:
Ford, Gordon 1969, The Old Lithuanian Catechism of Baltramiejus Vilentas (1579). 

A phonological, morphological and syntactical investigation, The Hague, Paris: Mouton.
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